
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

koluvamare kadA-tODi 
 
 In the kRti ‘koluvamare kadA’ – rAga tOdi, SrI tyAgarAja describes the 
service rendered by him and other bhAgavatas at his house. 
 
P koluv(a)mare kadA kOdaNDa pANi  
 
A naluvaku palukula celiyaku rukmiNiki 
 lalitaku sItaku lakshmaNunik(a)rudaina (kolu) 
 
C1 1vEkuva jAmuna velayucu tambura 
 cEkoni guNamula celuv(o)nda pADucu 
 SrI karunik(A)Srita 2cintAmaNuniki  
 Akali tIra pAl(A)ragimpanu 3jEsE (kolu) 
  
C2 vinavayya 4sari proddu vELa nAthuniki  
  canuvuna pannITa snAnamu kAvinci 
 ghanuniki 5divya bhOjanamunu peTTi 
 kammani viDem(o)sangucu maravaka 3sEvincE (kolu) 
 
C3 bhAgavatulu kUDi bAguga 6ghana naya 
 rAgamulacE dIp(A)rAdhanam(o)narinci 
 vEgamE SrI hari virulapai pavvaLinca  
 jOgoTTi tyAgarAju sumukhuni 3lEpE (kolu) 
 
Gist  
 Listen, O Folks! 
 
 I am indeed blessed with service of Lord kodaNDa pANi – 
 Lord SrI hari,  
 the Mighty One, 
 the pleasant faced,  
 who causes prosperity, 
 who is wish crystal - cintAmaNi to those dependent on Him! 
 



 I am indeed blessed with service of Lord kodaNDa pANi which is rare to 
attain even for brahmA, sarasvati, rukmiNi, pArvatI and even for sItA and 
lakshmaNa! 
 
 I am indeed blessed with rendering service of -   
 shining early in the morning (before dawn), 
 holding tambura, and    
 singing lovingly glories of Lord and,   
 offering milk to the satiation of thirst of Lord kOdaNDa pANi!  
    
 I am indeed blessed with service of -     
 lovingly bathing the Lord in rose water at midnight, 
  feeding Him with sanctified food, and  
 while offering sweet and fragrant betel leaves, 
 unforgettingly worshipping Lord kOdaNDa pANi! 
 
 I am indeed blessed with service wherein - 
 great devotees joining together,  
 singing in ghana and naya rAgas,   
 nicely performing lamp service, then   
 singing lullaby as He quickly lies down to sleep on the flower bed, and 
subsequently,   
 this tyAgarAja wakes up the Lord! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P I am indeed (kadA) blessed (amare) with service (koluvu) (koluvamare) 
of Lord kodaNDa pANi! 
 
A I am indeed blessed with service of Lord kodaNDa pANi –  
 which is rare (arudaina) to attain even for brahmA (naluvaku), sarasvati 
– Goddess (celiyaku) (literally woman) of speech (palukula), rukmiNi 
(rukmiNiki), pArvatI (lalitaku) and even for sItA (sItaku) and lakshmaNa 
(lakshmaNuniki) (lakshmaNunikarudaina)! 
 
C1 I am indeed blessed with rendering (jEsE) service -  
 shining (velayucu) early in the morning (before dawn) (vEkuva jAmuna), 
 holding (cEkoni) tambura, and    
 singing (pADucu) lovingly (celuvu onda) (celuvonda) glories (guNamula) 
(literally qualities) of Lord and,   
 offering (Aragimpanu) (literally for offering) milk (pAlu)  
(pAlAragimpanu) to the satiation (tIra) of thirst (Akali) (literally hunger) of Lord 
kOdaNDa pANi –  
 who causes prosperity (SrI kara) (SrI karuniki) who is wish crystal - 
cintAmaNi (cintAmaNuniki) to those dependent (ASrita) (karunikASrita) on 
Him! 
    
C2 Listen, O Folks (vinavayya)! I am indeed blessed with service of -     
 lovingly (canuvuna) bathing (snAnamu kAvinci) the Lord (nAthuniki) in 
rose water (pannITa) at midnight (sari proddu vELa), 
  feeding (peTTi) Him – the Mighty one (ghanuniki) with sanctified (divya) 
food (bhOjanamu), and  
 while offering (osangucu) sweet and fragrant (kammani) betel leaves 
(viDemu) (viDemosangucu), 
 unforgettingly (maravaka) worshipping (sEvincE) Lord kOdaNDa pANi! 
 
C3 I am indeed blessed with service wherein  



 great devotees (bhAgavatulu) joining together (kUDi),  
 singing in ghana and naya rAgas (rAgamulacE),   
 nicely (bAguga) performing (onarinci) lamp service (dIpa ArAdhanamu) 
(dIpArAdhanamonarinci), then   
 singing lullaby (jOgoTTi) as Lord SrI hari quickly (vEgamE) lies down to 
sleep  (pavvaLinca) on the flower bed (virulapai), and subsequently,   
 this tyAgarAja (tyAgarAju) wakes up (lEpE) the pleasant faced Lord 
(sumukhuni)! 
 
Notes –  
Variations –  
 3 – jEsE – sEvincE – lEpE : jEyu – sEvincu – lEpu; jEseDu – sEvinceDu 
– lEpeDu. 
 
References -  
 1 - vEkuva jAmuna – a period of three hours before dawn. 
 
 2 - cintAmaNi – a fabulous gem supposed to yield its possessor all 
desires. 
 
 4 – sari proddu – midnight.  
 
 5 - divya bhOjanamu – naivEdya – food offering to the Lord. 
 
 6 - ghana naya rAga – In the kRti ‘nAda sudhA rasambu’, rAga Arabhi, 
SrI tyAgarAja uses ‘dura’ in place of ‘ghana’ - ‘dura naya dESya’.  
 
For glossary of terminologies –‘ghana naya’ rAga, please refer to – 
http://www.karnatik.com/glossa.shtml
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. EòÉä™Öô(´É)¨É®äú EònùÉ EòÉänùhb÷ {ÉÉÊhÉ  
+. xÉ™Öô´ÉEÖò {É™ÖôEÖò™ô SÉäÊ™ôªÉEÖò ¯ûÎC¨ÉÊhÉÊEò  
   ™ôÊ™ôiÉEÖò ºÉÒiÉEÖò ™ôI¨ÉhÉÖÊxÉ(Eò)¯ûnèùxÉ (EòÉä) 
SÉ1. ´ÉäEÖò´É VÉÉ¨ÉÖxÉ ´Éä™ôªÉÖSÉÖ iÉ¨¤ÉÖ®ú  
    SÉäEòÉäÊxÉ MÉÖhÉ¨ÉÖ™ô SÉä™Öô(´ÉÉä)xnù {ÉÉbÖ÷SÉÖ  
    ¸ÉÒ-Eò¯ûÊxÉ(EòÉ)Ê¸ÉiÉ ÊSÉxiÉÉ¨ÉhÉÖÊxÉÊEò 
    +ÉEòÊ™ô iÉÒ®ú {ÉÉ(™ôÉ)®úÊMÉ¨{ÉxÉÖ VÉäºÉä (EòÉä) 
SÉ2. Ê´ÉxÉ(´É)ªªÉ ºÉÊ®ú |ÉÉäqÖù ´Éä³ý xÉÉlÉÖÊxÉÊEò  
    SÉxÉÖ´ÉÖxÉ {ÉzÉÒ]õ ×ÉÉxÉ¨ÉÖ EòÉÊ´ÉÊˆÉ  
    PÉxÉÖÊxÉÊEò Ênù´ªÉ ¦ÉÉäVÉxÉ¨ÉÖxÉÖ {ÉäÊ^õ  
    Eò¨¨ÉÊxÉ Ê´Ébä÷(¨ÉÉä)ºÉÆMÉÖSÉÖ ¨É®ú´ÉEò ºÉäÊ´ÉˆÉä (EòÉä) 
SÉ3. ¦ÉÉMÉ´ÉiÉÖ™Öô EÚòÊb÷ ¤ÉÉMÉÖMÉ PÉxÉ xÉªÉ  

http://www.karnatik.com/glossa.shtml


    ®úÉMÉ¨ÉÖ™ôSÉä nùÒ({ÉÉ)®úÉvÉxÉ(¨ÉÉä)xÉÊ®úÊˆÉ  
    ´ÉäMÉ¨Éä ¸ÉÒ ½þÊ®ú Ê´É¯û™ô{Éè {É´´ÉÊ³ýˆÉ  
    VÉÉäMÉÉäÊ^õ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ºÉÖ¨ÉÖJÉÖÊxÉ ™äô{Éä (EòÉä) 

 English with Special Characters 

pa. kolu(va)mare kad¡ k°da¸·a p¡¸i  
a. naluvaku palukula celiyaku rukmi¸iki  
   lalitaku s¢taku lakÀma¸uni(ka)rudaina (ko) 
ca1. v®kuva j¡muna velayucu tambura  
    c®koni gu¸amula celu(vo)nda p¡·ucu  
    ¿r¢-karuni(k¡)¿rita cint¡ma¸uniki 
    ¡kali t¢ra p¡(l¡)ragimpanu j®s® (ko) 
ca2. vina(va)yya sari proddu v®½a n¡thuniki  
    canuvuna pann¢¶a sn¡namu k¡viμci  
    ghanuniki divya bh°janamunu pe¶¶i  
    kammani vi·e(mo)sa´gucu maravaka s®viμc® (ko) 
ca3. bh¡gavatulu k£·i b¡guga ghana naya  
    r¡gamulac® d¢(p¡)r¡dhana(mo)nariμci  
    v®gam® ¿r¢ hari virulapai pavva½iμca  
    j°go¶¶i ty¡gar¡ju sumukhuni l®p® (ko) 

 Telugu 
xms. N]ÌÁV(ª«s)ª«sVlLi NRPμy N][μR¶ßïá FyßÓá  

@. ©«sÌÁVª«sNRPV xmsÌÁVNRPVÌÁ Â¿ÁÖÁ¸R¶VNRPV LRiVNTPøßÓáNTP  

   ÌÁÖÁ»R½NRPV {qs»R½NRPV ÌÁORPQQøßáV¬s(NRP)LRiV\®μ¶©«s (N]) 

¿RÁ1. ®ªs[NRPVª«s ÇØª«sVV©«s ®ªsÌÁ¸R¶VV¿RÁV »R½ª«sVV÷LRi  

    Â¿Á[N]¬s gRiVßáª«sVVÌÁ Â¿ÁÌÁV(ª¯)©ô«s Fy²R¶V¿RÁV  

    $cNRPLRiV¬s(NS)úbP»R½ ÀÁ©yòª«sVßáV¬sNTP 

    ANRPÖÁ ¼d½LRi Fy(ÍØ)LRigjiª«sVö©«sV ÛÇÁ[}qs (N]) 

¿RÁ2. −s©«s(ª«s)¸R¶Vù xqsLji úF~μôR¶V ®ªs[ÎÏÁ ©y´R¶V¬sNTP  

    ¿RÁ©«sVª«so©«s xms¬dsõÈÁ ryõ©«sª«sVV NS−sÄÓÁè  



    xmnsV©«sV¬sNTP μj¶ª«sù Ë³Ü[ÇÁ©«sª«sVV©«sV |msÉíÓÁ  

    NRPª«sVø¬s −s®²¶(®ªsVV)xqsLigRiV¿RÁV ª«sVLRiª«sNRP }qs−s¹ÄÁ[è (N]) 

¿RÁ3. Ë³ØgRiª«s»R½VÌÁV NRPW²T¶ ËØgRiVgRi xmnsV©«s ©«s¸R¶V  

    LSgRiª«sVVÌÁÂ¿Á[ μk¶(Fy)LSμ³R¶©«s(®ªsVV)©«sLjiÄÓÁè  

    ®ªs[gRi®ªs[V $ x¤¦¦¦Lji −sLRiVÌÁ\|ms xmsª«s*×ÁÄÁè  

    ÇÜ[g]ÉíÓÁ »yùgRiLSÇÁÙ xqsVª«sVVÅÁV¬s ÛÍÁ[}ms (N]) 

 Tamil 
T. ùLôÛ(Y)UùW LRô3 úLôR3iP3 Tô¦  
A. SÛYÏ TÛÏX ùN−VÏ Údª¦¡  
   X−RÏ ÊRÏ XzUÔ²(L)ÚûR3] (ùLô) 
N1. úYÏY _ôØ] ùYXÙÑ Rm×3W  
    úNùLô² Ï3QØX ùNÛ(ùYô)kR3 TôÓ3Ñ  
    cþLÚ²(Lô)v¬R £kRôUÔ²¡ 
    BL− ¾W Tô(Xô)W¡3mTà ú_ú^ (ùLô) 
N2. ®](Y)nV ^¬ lùWôj3Õ3 úY[ SôÕ2²¡  
    NàÜ] TuÉP vSô]Ø Lô®g£  
    L4à²¡ §3qV úTô4_]Øà ùTh¥  
    LmU² ®ùP3(ùUô)^eÏ3Ñ UWYL ú^®gúN (ùLô) 
N3. Tô4L3YÕÛ á¥3 Tô3Ï3L3 L4] SV  
    WôL3ØXúN ¾3(Tô)WôR4](ùUô)]¬g£  
    úYL3úU c a¬ ®ÚXûT TqY°gN  
    ú_ôùLô3h¥ jVôL3Wô_÷ ^÷ØÏ2² úXúT (ùLô) 

 
úLôRiPTô¦«u ùRôiÓ AûUkRRuú\ô! 

 
SôuØLàdÏm, SôULÞdÏm, Údª¦dÏm,  
X−ûRdÏm, ºûRdÏm, CXdÏYàdÏm A¬Rô] 
 úLôRiPTô¦«u ùRôiÓ AûUkRRuú\ô! 

 
1. ®¥VtLôûX §LrkÕ, Rm×Wô  
  ûL«úXk§, (AYu) ×LûZ, LôRÛPu Tô¥dùLôiÓ,  
   UeL[UÚsúYôàdÏ, NôokúRô¬u £kRôU¦dÏ, 
  T£ ¾Wl TôXÚkÕ®dLl ×¬Ùm  
 úLôRiPTô¦«u ùRôiÓ AûUkRRuú\ô! 

 
2. úL[nVô!  Ss°WÜ úYû[«p, SôRàdÏ,   
  L²ÜPu, TuÉ¬p §ÚUgN]m ùNn®jÕ,  
  úUúXôàdÏ, EVokR TûPVpLû[ ChÓ,  
  UQdÏm ùYt±ûXûV A°jÕdùLôiÓ, U\YôÕ úN®dÏm  
 úLôRiPTô¦«u ùRôiÓ AûUkRRuú\ô! 

 
3. TôLYRoLs á¥, £\lTôL, L], SV,  



  CWôLeLÞPu, ¾TôWôRû] ùNn®jÕ,  
   ®ûW®p, A¬ UXWûQ ÁÕ Ts°ùLôs[j  
  RôXôh¥, (©u]o) §VôLWôNu CuØLjúRôû] GÝl×m 
 úLôRiPTô¦«u ùRôiÓ AûUkRRuú\ô!      

 
X−ûR þ TôoY§ 
£kRôU¦ þ ®Úm©VûR YZeÏm U¦ 
L], SV WôLeLs þ WôLeL°u ùRôÏl× 
¾TôWôRû] þ ®[dLôXôj§ 

 Kannada 

®Ú. OæàÄß(ÈÚ)ÈÚßÁæ OÚ¥Û OæàÞ¥Úyu ®Û{  
@. «ÚÄßÈÚOÚß ®ÚÄßOÚßÄ ^æÆ¾ÚßOÚß ÁÚßP½{P  
   ÄÆ}ÚOÚß ÒÞ}ÚOÚß ÄOÚÐ=½yß¬(OÚ)ÁÚß¥æç«Ú (Oæà) 
^Ú1. ÈæÞOÚßÈÚ eÛÈÚßß«Ú ÈæÄ¾Úßß^Úß }ÚÈÚßß¹ÁÚ  
    ^æÞOæà¬ VÚßyÈÚßßÄ ^æÄß(Èæã)«Ú§ ®ÛsÚß^Úß  
    *-OÚÁÚß¬(OÛ)ÌÃ}Ú _«Û¡ÈÚßyß¬P 
    AOÚÆ ~ÞÁÚ ®Û(ÅÛ)ÁÚWÈÚß°«Úß eæÞÑæÞ (Oæà) 
^Ú2. É«Ú(ÈÚ)¾ÚßÀ ÑÚÂ ®æãÃ¥Úß§ ÈæÞ×Ú «Û¢Úß¬P  
    ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú ®Ú¬−Þl ÑÛ−«ÚÈÚßß OÛÉjÝ`  
    YÚ«Úß¬P ¦ÈÚÀ ºæàÞd«ÚÈÚßß«Úß ®æno  
    OÚÈÚß½¬ Ésæ(Èæà)ÑÚMVÚß^Úß ÈÚßÁÚÈÚOÚ ÑæÞÉjÜæ`Þ (Oæà) 
^Ú3. ºÛVÚÈÚ}ÚßÄß OÚàt ·ÛVÚßVÚ YÚ«Ú «Ú¾Úß  
    ÁÛVÚÈÚßßÄ^æÞ ¦Þ(®Û)ÁÛ¨Ú«Ú(Èæà)«ÚÂjÝ`  
    ÈæÞVÚÈæßÞ * ÔÚÂ ÉÁÚßÄ®æç ®ÚÈÚÊØj`  
    eæàÞVæàno }ÛÀVÚÁÛdß ÑÚßÈÚßßRß¬ ÅæÞ®æÞ (Oæà) 

 Malayalam 
]. sImep(h)asc IZm tImZWvU ]mWn  
A. \ephIp ]epIpe sNenbIp cpIvanWnIn  
   eenXIp koXIp e£vaWp\n(I)cpssZ\ (sIm) 
N1. thIph Pmap\ shebpNp Xav_pc  
    tNsIm\n KpWape sNep(shm)μ ]mUpNp  
    {ioþIcp\n(Im){inX Nn´maWp\nIn 



    BIen Xoc ]m(em)cKnav]\p tPtk (sIm) 
N2. hn\(h)¿ kcn s{]m±p thf \mYp\nIn  
    N\php\ ]¶oS kv\m\ap Imhn©n  
    L\p\nIn Znhy t`mP\ap\p s]«n  
    I½\n hnsU(sam)kwKpNp achI tkhnt© (sIm) 
N3. `mKhXpep IqUn _mKpK L\ \b  
    cmKapetN Zo(]m)cm[\(sam)\cn©n  
    thKta {io lcn hncpess] ]Æfn©  
    tPmsKm«n XymKcmPp kpapJp\n tet] (sIm) 

 Assamese 

Y. åEõç_Ç(¾)]ã» EõVç åEõçV‰ø Yç×S  
%. X_Ç¾EÇõ Y_ÇEÇõ_ æ$Jô×_Ì^EÇõ »Ó×¨¿×S×Eõ  
   _×_TöEÇõ aÝTöEÇõ _©¿SÇ×X(Eõ)»ÓêVX (åEõç) 
$Jô1. å¾EÇõ¾ Lç]ÇX å¾_Ì^ÇÅ$JÇô Tö¶‘öÇ»  
    æ$JôãEõç×X mS]Ç_ æ$Jô_Ç(å¾ç)³V YçQÇö$JÇô  
    `ÒÝ-Eõ»Ó×X(Eõç)×`ÒTö ×$JôÜ™öç]SÇ×X×Eõ 
    %çEõ×_ TöÝ» Yç(_ç)»×G�XÇ åLãa (åEõç) 
  (p¡(l¡)ragimpanu) 
$Jô2. ×¾X(¾)Ì^ËÌ^ a×» æYÒç Ç å¾_ XçUÇ×X×Eõ  
    $JôXÇ¾ÇX Y~ÝOô ØoöçX]Ç Eõç×¾×‡û  
    HXÇ×X×Eõ ×V¾ËÌ^ å\öçLX]ÇXÇ åY×vô  
    Eõ¶ö‚×X ×¾ãQö(å]ç)aem$JÇô ]»¾Eõ åa×¾ã‡û (åEõç) 
$Jô3. \öçG¾TÇö_Ç EÉõ×Qö [ýçmG HX XÌ^  
    »çG]Ç_ä$Jô VÝ(Yç)»çWýX(å]ç)X×»×‡û  
    å¾Gã] `ÒÝ c÷×» ×¾»Ó_êY Y¾Ë¾×_‡û  
    åLçãGç×vô ±Ì^çG»çLÇ aÇ]ÇFÇ×X å_ãY (åEõç) 

 Bengali 

Y. åEõç_Ç([ý)]ãÌ[ý EõVç åEõçV‰ø Yç×S  
%. X_Ç[ýEÇõ Y_ÇEÇõ_ æ»Jô×_Ì^EÇõ Ì[ýÓ×¨¿×S×Eõ  



   _×_TöEÇõ aÝTöEÇõ _©¿SÇ×X(Eõ)Ì[ýÓêVX (åEõç) 
»Jô1. å[ýEÇõ[ý Lç]ÇX å[ý_Ì^ÇÅ»JÇô Tö¶‘öÇÌ[ý  
    æ»JôãEõç×X mS]Ç_ æ»Jô_Ç(å[ýç)³V YçQÇö»JÇô  
    `ÒÝ-EõÌ[ýÓ×X(Eõç)×`ÒTö ×»JôÜ™öç]SÇ×X×Eõ 
    %çEõ×_ TöÝÌ[ý Yç(_ç)Ì[ý×G�XÇ åLãa (åEõç) 
  (p¡(l¡)ragimpanu) 
»Jô2. ×[ýX([ý)Ì^ËÌ^ a×Ì[ý æYÒç Ç å[ý_ XçUÇ×X×Eõ  
    »JôXÇ[ýÇX Y~ÝOô ØoöçX]Ç Eõç×[ý×‡û  
    HXÇ×X×Eõ ×V[ýËÌ^ å\öçLX]ÇXÇ åY×vô  
    Eõ¶ö‚×X ×[ýãQö(å]ç)aem»JÇô ]Ì[ý[ýEõ åa×[ýã‡û (åEõç) 
»Jô3. \öçG[ýTÇö_Ç EÉõ×Qö [ýçmG HX XÌ^  
    Ì[ýçG]Ç_ä»Jô VÝ(Yç)Ì[ýçWýX(å]ç)X×Ì[ý×‡û  
    å[ýGã] `ÒÝ c÷×Ì[ý ×[ýÌ[ýÓ_êY Y[[ý×_‡û  
    åLçãGç×vô ±Ì^çGÌ[ýçLÇ aÇ]ÇFÇ×X å_ãY (åEõç) 

 Gujarati 
~É. HíÉè±ÉÖ(´É)©É−è÷ HíqöÉ HíÉàqöieô ~ÉÉÊiÉ  
+. {É±ÉÖ´ÉHÖí ~É±ÉÖHÖí±É SÉèÊ±É«ÉHÖí ®øÎG©ÉÊiÉÊHí  
   ±ÉÊ±ÉlÉHÖí »ÉÒlÉHÖí ±ÉK©ÉjÊ{É(Hí)®øqäö{É (HíÉè) 
SÉ1. ´ÉàHÖí´É X©ÉÖ{É ´Éè±É«ÉÖSÉÖ lÉ©¥ÉÖ−÷  
    SÉàHíÉèÊ{É NÉÖiÉ©ÉÖ±É SÉè±ÉÖ(´ÉÉè){qö ~ÉÉeÖôSÉÖ  
    ¸ÉÒ-Hí®øÊ{É(HíÉ)Ê¸ÉlÉ ÊSÉ{lÉÉ©ÉjÊ{ÉÊHí 
    +ÉHíÊ±É lÉÒ−÷ ~ÉÉ(±ÉÉ)−÷ÊNÉ©~É{ÉÖ Wðà»Éà (HíÉè) 
SÉ2. Ê´É{É(´É)««É »ÉÊ−÷ ¡ÉÉètØö ´Éà³ {ÉÉoÉÖÊ{ÉÊHí  
    SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É ~É}ÉÒ`ò »{ÉÉ{É©ÉÖ HíÉÊ´ÉÎ_SÉ  
    PÉ{ÉÖÊ{ÉÊHí Êqö´«É §ÉÉàWð{É©ÉÖ{ÉÖ ~ÉèÎ`Ãò`ò  
    Hí©©ÉÊ{É Ê´Éeèô(©ÉÉè)»ÉÅNÉÖSÉÖ ©É−÷´ÉHí »ÉàÊ´É_SÉà (HíÉè) 
SÉ3. §ÉÉNÉ´ÉlÉÖ±ÉÖ HÚíÊeô ¥ÉÉNÉÖNÉ PÉ{É {É«É  
    −÷ÉNÉ©ÉÖ±ÉSÉà qöÒ(~ÉÉ)−÷ÉyÉ{É(©ÉÉè){ÉÊ−÷Î_SÉ  



    ´ÉàNÉ©Éà ¸ÉÒ ¾úÊ−÷ Ê´É®ø±É~Éä ~É´´ÉÊ³_SÉ  
    XàNÉÉèÎ`Ãò`ò l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð »ÉÖ©ÉÖLÉÖÊ{É ±Éà~Éà (HíÉè) 

 Oriya 

`. ÒLÐmÊþ(g)cÒeþ L]Ð ÒLÐ]¨Æ `ÐZÞ  
@. _mÊþgLÊ `mÊþLÊmþ ÒQmÞþ¯ÆLÊ eÊþLêÞZÞLÞ  
   mþmÞþ[LÊ jÑ[LÊ mþlêZÊ_Þ(L)eÊþÒ]ß_ (ÒLÐ) 
Q1. ÒgLÊg SÐcÊ_ Ògmþ¯ÊÆQÊ [céãeþ  
    ÒQÒLÐ_Þ NÊZcÊmþ ÒQmÊþ(ÒgÐ)t `ÐXÊQÊ  
    hõÑ-LeÊþ_Þ(LÐ)hõÞ[ QÞ«ÆÐcZÊ_ÞLÞ 
    ALmÞþ [Ñeþ `Ð(mþÐ)eþNÞ−Æ_Ê ÒSÒj (ÒLÐ) 
Q2. gÞ_(g)¯ÆÔ jeÞþ Ò`õÐ~Ê Ògf _Ð\Ê_ÞLÞ  
    Q_ÊgÊ_ `_ïÑV jïÐ_cÊ LÐgÞqÞ  
    O_Ê_ÞLÞ ]ÞgÔ ÒbþÐS_cÊ_Ê Ò`pÞ  
    L®¤_Þ gÞÒX(ÒcÐ)jÕNÊQÊ ceþgL ÒjgÞÒq (ÒLÐ) 
Q3. bþÐNg[ÊmÊþ LËXÞ aÐNÊN O_ _¯Æ  
    eþÐNcÊmþÒQ ]Ñ(`Ð)eþÐ^_(ÒcÐ)_eÞþqÞ  
    ÒgNÒc hõÑ kþeÞþ gÞeÊþmþÒ`ß `gçgfÞq  
    ÒSÐÒNÐpÞ [ÔÐNeþÐSÊ jÊcÊMÊ_Þ ÒmþÒ` (ÒLÐ) 

 Punjabi 

a. E¨kx(m)gj~ E]s E¨]XU asuX  
A. `kxmEx akxExk M~ukhEx jxuEguXuE  
   kukYEx nvYEx kEogXxu`(E)jx]¤` (E¨) 
M1. m~Exm Osgx` m~khxMx Ygdxj  
    M~E¨u` IxXgxk M~kx(m¨)`] asUxMx  
    o®v-Ejxu`(Es)uo®Y uM`YsgXxu`uE 



    AsEuk Yvj as(ks)juIga`x O~n~ (E¨) 
M2. um`(m)hi nuj a®¨°]x m~k `s\xu`uE  
    M`xmx` a°`vS n`s`gx EsumuRM  
    K`xu`uE u]mi e¨O`gx`x a~°uS  
    E°gu` umU~(g¨)n|IxMx gjmE n~umRM~ (E¨) 
M3. esImYxkx EyuU dsIxI K` `h  
    jsIgxkM~ ]v(as)js_`(g¨)`ujuRM  
    m~Ig~ o®v puj umjxka¤ a°mukRM  
    O¨I¨°uS YisIjsOx nxgxGxu` k~a~ (E¨) 
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